
DIALECTO JUDEO-HISPANO-M11HWQUÍ O HAKIIÍA 

(e ontinuación.) 

CAPITULO IV 

NoMBREs. 

r. Los nombres en H aJ~itia comparativamente a los nombres 
en español. 

De los nombres, sustantivos y adjetivos, de sus clasificacio
nes, funciones y accidentes gramart:kaJ,es, poco hay en Hakitía 
que no provenga del castellano, a no ser algunos neologismos, 
que en otro lugar serán indicados. 

Siendo, pues, que lo relativo a declinaciones y concordancia 
es casi idéntico en uno y otro idioma, como en su mayoría lo 
.son también los vocablos, la diferencia. esencial entre ambos con
siste más en cantidad que en calidad. 

En efecto, como órgano vivo y ntlto de una ·Cu'lta y gran
de nación, el castellano, además de conservar su vocabulario 
en toda la integridad ele los buenos tiempos, no podía dejar de 
puli~·lo y enriquecerlo cada iVez más, en armonía con el ~re

ciente incremento de las ciencias, letra·s y artes. 
Si, como es notorio, entre una lengua y la nación a quien 

pertenece, hay tal afinidad y solidaridad, que ambas medran o 
decaen conjuntamente, no es para extrañar que el idioma caste
ll<i.no fuese ft01:eciendo en España a medida que iba feneciendo 
y corrompiéndose en Marruecos, donde los que lo seguían usan
do no tenían, no digo para cultivarlo y perfeccionarlo, sino para 
conservarle su original pureza, ni literatura ni ciencia, ni escue
las ni contacto siquiera con Ja madre patria. Sucedió, pues, con 
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este lenguaje lo que sucede con la lumbre, que no siendo ali
mentada con nuevo combustible, va gradualmente perdiendo en 
calor y brillo y ganando en ceniza y en escorias. 

Dejando, pues, de parte teorías y consideraciones gramati
cales, nos limitaremos a indicar en el nombre, sustantivo o ad
j etivo, lo que más pueda concurrir para el fin que nos hemos. 
propuesto en este trabajo sobre la H akitía. 

2 . Nombres propios. 

Los Judíos hispano-marroquíes adoptan para sus hijos va
Tones: 

I.0 Nombres propios bíblicos conocidos, tales como: Abra
ham, I shak, Yaaakob, Yudá, Yo-sef, Ruben, I ssajar, Ximoon,. 
Binyamin, Mos·sé, l-Iaron, David, Selomó, Yexaayá; Liyahu, 
Semuel, Refael, EExaa, Daniel, Monlejay, Pinhas, Menalhem,. 
Y oxuaá, etc. 

2. 0 Nombres apelativos hebreos, como: Hayyím (vida) ; 
Rahamim (misericordia); Yexuaá (salvación) ~ Semtob (que se 
pronuncia sentó, buena fama); Yomtob (que se pronuncia yen
tó, día feliz); Sason (regocijo); Xalom (concordia); Nissim 
(milagro) ; etc. 

3.0 Nombres formados de palabras árabes, tales como : 
Mesood (Feliz ~cuyo equivalente hebreo es Axer, nombre de 
uno de los hijos de Jacob) , Moj luf (recuperado -en lugar 
de otro hijo fallecido- , cuyo correspondiente bíblico es Set, 
tercer hijo de Eva); Habib (bien amado); Ieex y Aayyux (Vivo). 

Nombres de otras procedencias no son usados, a no ser com() 
traduoción -algo fantástica- de nombres hebreos. Así algunos 
suelen cambiar su nombre de Abraham, en Alberto; Hayyim, err 
Jaime; Yudá, en León: J osef, en ·Pepe o Pepito ; Menassé, en 
Maximiano. 

Pero no se admiten, de retorno, en su forma modernizada, 
nombres propios puramente bíblicos, tales como: Juan (Yoha
nan); Mmm.tel (Immanuel); Joaquín (Yehoyaqu~m), 'etc.; y otros. 
femeninos, v. gr.: María (Miriam); Isabel (Elisebaa); Mariana 
(Miriam Hanna), etc. 

'Cuanto a los nombres propios de mujeres, unos proceden 
directamente de la Biblia: Sará, Ribká, Leá, Rahel, Diná, Y o
jebeb, Miriam, Tamar, Sipporá, Ester, etc.; otws son forma
dos de palabras hebreas: M.azzaltob (Suerte feliz); Simhél; (Ale-
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gría); Setica (Discreción), 'etc. ; otros son formados de voca
blos árabes: Rahm'a (Piedad) ; Aaixa (Vida o Viva); Johar 
(Lucero o Perla); Qamrá (Luna) ; Nejma (Estrella); Mesooda 
(Di·ohosa); Freha (A:legría); Yaqot (Jacinto); Aaziza (Amwcla); 
Saltana (Reina); etc.; y, finalmente, numerosos otros del caste
llano: Sol, Luna, Estrella, Clara, Brlanca, Donna, Oro, Horabue
na, Hardueña, Asibuena, Orovicla, Plata, Perla, Paloma, For
tuna, Gracia, Preciada, Alegría, Rica, Reina, Vida, etc. 

Varios nombres de estos, masculinos o femeninos, son fa
miliarmente alterados o reducidos: Xómmo, por Selomó; Hako, 
por Ishak; Moxü, por lVIüSisé; Xaoo, por Y oxuaa; Alló, por 
A1ia (r); Rolla, por Rahel; Támmo, por Tamar; Set.e, por Seti-
ca; Simí, por Simh.á; Cota, por Yaqot, etc. . 

JCon' la·s inflexiones ico, ica, se forma el diminutiv·o de algu
nos nombres propios; pero son incomparablemente más nume
rosos los que toman ito, ita, para su diminutivo : Yussico, ele 

' Yosef; Yudaico, ele Y u da; Yaminico, de Yamin; Israelico, de 
Israel; Davico, de David; Haimico, ele Hayyim; Orico, ele Oro; 
Isterica, ele E·ster; Solica, de Sol; Estrellica, ele Estrella; Lu
nica, ele Luna; Abramico, ele Abraham; Jamilica, ele Jamila; 
J oharica, ele J ohar; Donnica, ele .Donna; Reinica, ele Reina. 
Los otros. diminutivos se forman en ito . 

Es ele advertir que el nso del diminutivo ele los nombres pro
pios implica generalmente, entre judíos hispano-marroquíes, o 
una idea de grande familiaridad y ele cariño, o ele poca conside
ración, siendo, en este caso, únicamente lícito cuando se refiere 
a personas ele corta edad o ele posición humilde. 

Tal es el formalismo en este punto, que por no faltar al res
peto a una octogenaria española ele Tánger, llamada Margarita, 
la llamaban todos, inclusive los miembros ele su familia, seduci
do·s ·por el ejemplo general, seña Margará. 

En lo que toca a los apellidos o non1bres ele familia, no se 
puede decir que sean muy numerosos o significativos los ele ori
gen español que se han conservado entre los judíos marroquíes 
descendientes de España. Todavía podemos citar los Toledanos, 
los Laredos, los Pintos, los Parientes, los· Ben Elvas, los Car
dozos, los .Pimientas, Jos Verdugos, los Garzones, los Sotos (2). 

(r) O Yaeel. 
(2) Y también Farache, Aragón, Davela (de Avila), Cabeza, Pérez, 

Caro, Medina, Senego, Rosillo, Pilo , etc. 
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Nombres propios geográficos e históricos eran casi total
mente desconocidos ha:sta unos años a esta parte, entre judíos 
de habla hakítica. 

3· Apelativos. 

El sistema de especificación, a que hemos aludido en otro 
•lugar, hace que varios ·nombres apelativos adquieran un carác
ter algo análogo al de los nombr.es propios. 

Así. es que una misma cosa será designada por términos di
versos, según se refiera, por ejern¡p-lo, a moros, judío? o cris
tiano·s. 

Estos tres últimos nombres son, en efecto, los que se usan, 
~xclu sivamente, para señalar, en el masculino o en el fernenino, 
cualquier persona que pertenezca o parezca pertenecer a tal o 
fa.l religión, sin que .las palabras hombre o m~tjer, caballero o 
señora, por lo que tienen de indefinido, se empleen, a no ser en 
casos especiales o en pre·sencia de esas mismas ·personas. Dare-
mos aquí algunos ejemplos: · 

Un •quistiano un moro un judió 
una quistian·a una mora un a judía 
un quistianito un mprito un niño 
una criada una tlnorita u tía dissipla 
flln maestro un fqi un rebbí 
una maestra una maaalmá . una rebbisa 
una inglesia (iglesia) un jamaa una esnoga 
la misa la slá la tefillá 
la lectura la qráia el meldar 
el bautismo la thara la sercusión 
un casamiento un Bers una boda 
un ~litierro un· a gnaza una 1nisvá 
un simenterio (cementerio) los emqabar la n1eaará 
el sarao los juari la nbita 
el juez el qitdi !'ll dayyán 
un a~oc\:erado un ukíl un mursé 

la justicia el xraa el dintorá 
un escribano un aadel un sofi": 
un sabio un taleb un hajam 
los abuelGS los ualdin les abot 
un baño un hamtna1n un mikvé ' 
mozo (de cordel) hanunal <Calnalo 

Daremos otro ejemplo de este método de especificar: 
Si en Hakitía son desconocidos los vocablos narración, na

?'rati·va, relato, relac·ión, anécdota, 1WI'Jela, romance y chascarri
llo, en cambio son de uso corriente las siguientes diccione·s: 

e onseja - cuento de hadas, hechiceros, etc. ; 
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cuento - narrativa en ·el género de la·s de Las m.il y una 
noches,· 

historia - cuento de origen europeo, novela, romance, etc.; 
n·z.aiwsé - narrativa de carácter religioso, o por lo menos de 

origen hebreo; 
sippur -novela hebrea; 
aggadá - narrativa hebrea, conservada por la tradición, ge: 

neralmente mística, y versando sobre asuntos variados, muchas 
veces pertenecientes a la pura fantasía; 

hiddu.x - dicho de espíritu, fundado sobre algún texto bí
blico .o aforismo rabínico, generalmente acompañado de algún 
cuentecillo; 

hekaia - chascarrillo árabe; 
hadita - cuento puramente árabe, de donde, con sentido 

traslaticio, el verbo haditear, secretear, cuchichear, y el sustan
tivo plural hadites, cuchio'heos, secretiHos. 

Con estos ejemplo·s hemos querido mostrar -prácticamente 
cómo el vocabu1ario hakítico se abastece, en el árabe o en el he
breo, de lo que le falta en castellano; o cómo recurre a aquellos 
dos idiomas, sea para evitar confusiones, sea para especificar los 
significados de las palabras que emplea, limitándoles el valor a 
una sola acepción. 

El estudio de la permanencia en Hakitía de las formas ar
caicas del ·sustantivo, y de los vicios y corruptelas que sufrió en 
el decur·so de 1os cuatro últimos siglas, ·es de naturaleza tan 
com;pleja e intrinca,da, que, para mayor simplificación, prefe
rimos 1•educido, en nuestro Glosario, a una mera enumeración 
de los casos más usuales e iruter·esant-es. 

4· Géneros. 

LA.Jpelativos referentes . a parente·sco, etc. 
Padre, madre; babá (papá), immá (mamá); ai.i:elo, aüela; babá 

señor (abuelo, en el vocativo o cuando un nieto habla de su abue
lo paterno), mámma (abuela, como femenino de baba señor); tío , 
tía; hijo, hija; nieto, nieta; sobrino, sobrina; suegro, suegra ; 
yerno, nuera; ·cuñado, cuñada; primo, prima; padrastro, ma
drastra; ahijado, aihijada, o hijastro, hijastra; marido, mu
jer; novi·o, novia; apalabrado, apalabrada; viudo, viuda (pro
núnciese bibdo, bibda); huerfanó, huerfaná (agudos); concu
ñado, concuñada; cazzamentero o jottab, cazzamentera o 
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jottaba; vezino, vezina; amigo, amiga (oon referencia a un hom
bre, la palabra amiga tiene generalmente el significado de que
rida); compañero, coni.paña; hombre, mujer; mancebo, alaazba ; 
niño, niña; criatura (sustantivo epiceno, niñü o niña de muy 
tierna edad); maestro, a; dueño, a; criado, a; dissiplo, a; ene-
migo, a. 

Apelativos referentes a anima1es: 

Buey (pr. uey), vaca; carnero, carnera u o befa {este último 
término es solamente usado en ladino); barbej (maoho de la ca
bra), cabra; bezerro, bezerra; halluf, hallufa (cerdo, cerda); ha
lluf de la gaba (javalí); cabayo, yegua; mulo, nmla o bagla; 
a·3110, asna; (burro y burra no son palabras usua·les) ; gameyo, 
gameya; perro, perra; gato, gata; gayo, gaína; poyo, poya ; 
pato, pata; ganso, gansa; pavo, pava; lobo, loba ; ,J.eón, leona ; 
pichón, paloma. 

Pocos son los nombi-es de profe~iones y ofi.cios que se usen 
en mascu·lino y femenino: 

Dutor, el u tora; xastre, xastra; cozzinero, cozzinera; rebbí. 
rebbi·sa · bordador bordadora · dellal de113!la (corredor corredo-

' ' ' ' ' 
ra) ; comadrón, comadre; escribano, a; curandero, a; oyinador, 
oyinadera (plañidero, a; de oyina, endecha, lamentación, palabra 
derivada ele la expresión hebrea ¡ 031 na !, ¡ay de mí! Las oyina
deras, plañideras o carpideras ejencían el oficio - remunerado
de llon;tr a los difuntos, acompañando su llanto de cánticos ade
cuados a las circunstancias, llamados oyinas, saltando en círculo 
al compás ele aquellos cantos, mesándose los cabellos desgreña
dos, carpiéndose la·s mejillas con las uñas o con ti·estos untados 
de hollín, ·dándose estruendosas bofetadas, y ele tiempos él. tiem
pos prorrumpiendo todas juntas en alaridos desgarradores, con 
las voces woh! woh! En los intervalos de estas grandes explo
siones, la prin cipal ,de Jas plañideras, con acento lastimero y no
table elocuencia, enumeraba las cua·lidades fí·sicas y morales del 
difunto,· sus virtudes, sus a·ctos de beneficencia, etc., y dirigién
dose a Jos pres·entes les recordaba lo que le debían de cariños y 
servicios y cuánto cada uno con su muerte perdía. A es.tas de
mostraciones de dolor se asociaban todas las personas de la fa
milia, y estas escenas duraban en cuanto se procedía a la inhu
mación y entierro, quedando todas la·s mujeres presentes ren
didas y ensangrenta:das y cumpliendo las plañideras su fúnebre 
misión tanto más concienzudamente cuanto más alta era la ca-
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tegoría cle.l muerto y más considerable la remuneración es
perada). 

Los nombres ele ·seres inanimados conservan, en Hakitía, el 
género que les es atribuído en la J.engua ele que proceden; así, 
como en castellano papel, almud, arroz, limpión, son :masculi
nos, y miel, sed, cerviz y nación, femeninos, del mismo modo 
se dirá: el sefer (libro de la ley) y la torá (la ley), porque, en 
hebreo, el pritnero ele eso·s nombres es masculino y el segundo 
femenino; y, fina~mente, el r·iad ·(jardín) y la sania (pozo) ·serán, 
como ·en árabe, el primero del masculino, y del femenino el se
gundo. 

5· Números. 

Si el ijlUI;al ele los nombres castellanos, conservados en Ha
kitía, no ofrece dificultades sensibles, por cuanto casi ·siempre 
en nada difiere del de aquella lengua, no sucede J.o mismo con 
el plural de los nombres procedentes del hebreo o del árabe. Es
tos, salvo raras excepciones, forman su ¡plural al ·estilo del idio
ma a que pertenecen. 

El U1ebreo, a:demáJs tclel dual ,01 plural ·de <los en áim, tiene 
para el plural masculino la terminación im (que, en ciertos casos, 
puede representar plural femenino), y para el plural femenino 
la terminación ot 1( que, excepcionalmente, puede también corres
ponder al plu·ral masculino. · 

El dual no es usado en .Hakitía, salvo en ciertos versos mix
tos, como: 

Mosé subió a los .ramáim (cielos). 

TeruxO' las luAot :rená<m (dos tablas). 

6. Plural en im de sustantivos hebreos. 

El ;plural len in~ es el que se aplica a los sust:mtivos del gé
nero masculino : 

El sefer (li'bro) 
el saj én (vecino) 
el <eohen (sacerdote) 
el talmid (estudiante) 
el aaní (pobre) 
el hatán (no vio) 
el hajám (sabio) 
el dayyán (juez) 
el oréah (huésped) 
el nilej (rey) 

Los sefarim (libros) 
los sej enim (vecinos) 
los cohatrim (sacerdotes) 
los talmidim (estudiantes) 
los itaniyym (pobres) 
los hatanim (novios) 
los hajamim (sabios) 
los dayyanim (iu,eces) 
los crahim (huéspedes) 
los melajem (reyes) 
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el maláj (angel) 
el e<Obed (eslavo) 
el pésah (pascua) 
el moeed (fiesta) 
el eed (testigo) 
e l sofer (notario) 
el saddik (justo) 
el hasi.d (santo) 
el ha mor (burro) 
el minhag (uso) 
e l xohet (sacrificador) 
el darux (discurso) 
el Iwlab (palma) 
el etrog (toro.nja) 
el nabi (profeta) 
el Ieví 1 Levita) 
el paytán (cantor) 
el perúx (comentario) 
d mefarex (com?.ntador) 
el abé! (enlutado) 
el habér (compañero) 
el raxáa (perverso) 
el xomer (guardián) 
el nés (milagro) 

lo s malajim (angeles) 
Jos aabadim (esclavos) 
los pesahim (pascuas) 
los moaadim (fi.estas) 
los eedim (testigos) 
los so.fr1m (notarios) 
los saddikim (justos) 
los hasid.im (santos) 
los hamorim (burros) 
los minhagim (usos) 
los xohatim (sacrificacores) 
los dantxim (discnrS!Os) 
los lulabbim (pa !mas) 
los etrog-im (toronjas1 
Jos n ebiim (pr'Jfetas) 
los leviyym (levitas) 
los paytanim (cantores) 
los p~rnxim (comentarios) 
los mefarxim (comc'1taclores) 
los abelim (enlutados) 
los haberim (c0mpafieros) 
los rexaiim (perversos) 
los xomerim (guardiane;) 
los ni>Ssiln (milagros) 

7. Plural en !ot de sustantivos hebreos. 

El plural en ot es el que s·e aplica a su.stantivos cuyo :singular 
es generalmente femenino : 

la berajá (bendición) 
la misvá (precepto) 
la halajá (dogma) 
la milá (circuncisión) 
la mezuzá (V. glosario) 
la sukká (cabaña) 
la massá (torta) 
la .hebrá (sociedad) 
la tefillá (oración) 
la itaberá (infra~ción) 

la texubá (penitencia) 
Ja milhamá (guerra) 
la nebuá (profecía) 
la sebará (opinión) 
la megillá (libro de Ester) 
la guezerá (sentencia) 
la beher'la (bestia) 
la keduxxá (s.a ntidadj 
la refuá (remedio) 
la besará (noticia) 
la mixmará (meldado) 
la tekufá (solsticio u equinoxio) 
la gueullá (redención) 
la segullá (elección) 
la sekaná (peligro) 
la haskabá (o-ración por las ánimas) 
la kiná (endecha) 

las berajot (bendiciones) 
las misvot (preceptos) 
las halajot (dogmas) 
las milot (circuncisiones) 
las meznzot 
Ias;sukkot (cabañas) 
las 'massot (tortas) 
las hebrot (sociedades) 
las tefillot ( oracione:<1 
las aaberot (infracciones) 
las texubot (penitencias) 
las milhamot (guerras) 
las n·ebuot (profec!as) 
las sebarot (opiniones) 
las megillot (íd.) 
las guezerot (sentencias) 
las behemot (bestia.s) 
las keduxxot (santijades) 
las refuot. (rem:rl'ros) 
las besorot (noticias) 
las mixmarot (meldados) 
las tekufot (ícL.) 
las gueullot (redcnc:ones) 
las sigullot (elecciones) 
las sekanot (peligro;) 
las haskabot 
las kinot (endechas). 
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8. Plurales anormales: 

El mazón (alimento) 
el sabbat (sábado) 
el taaauit (ayuno) 
el kos (vaso de vino) 
el sisit (manto de franjas) 
el aavon (delito) 

,!os mezon·ot (alimentos) 
los sabbatot (sábados) 
los taaaniyot (ayunos) 
les kc•sot (vasos de vino) 
los sisiyot (mantos de franjas) 
los áavopot (deli~os). 

Nomlwes hay que se usan únicamente en el plural; tales "on: 

los tefillin, los dos filacterias. 
los kidcLusiri, las siete santificaciones nupciales. 
los abot, los Padres, Abraham, Isaac y Jacob. 
las immahot, las Madres, Sará, Rebecá, Lea y Raquel. 
los perot, los réditos, los in tereses. 
los y issurin, las penas de la vida. 

Otros se usan principalmente en el singular; tale> son: 

el sibbur, la feligresía, la comuna. 
el kahal, el Fúbhco, la comunidad. • 
el mazzal, el destino, la suerte, la buena suerte. 
el maaaser, el diezmo. 
el guerus, la expulsióti (de Castilla). 
la torá, la ley (de Mo¡sés). 
el horbán, la destrucción (del templo de J erusalem). 
el galut, el destietTO y cautiverio (de I srael). 
el aran, el arca (de la alianza). 
el kiddus, la bendición (del vino). 
el hammosí, la bendición (del pan). 

9. Plural en .s 'de sustantivos hebreos. 

En el plural de rebbi 0maestro .de niños) concurren las ca
racterísücas española y hebrea /ele! \plural, ~esto es, la s y ~la desi-
nencia im : rebbisirn. · 

Al ·SU<stantivo masculino plural Purim (fiesta d~ Ester) y al 
femenino plural Sukkot (fiesta de las Cabañas) •Se acrecenta la 
terminación es del plural español, cuando se alude a más de 
una de aquellas fi·estas : Purimes, :sukkotes. 

Lo mismo sucede •con el ·sustantivo tefillín {filacterias), que 
hace tefellimes, cuando se pretende designar, no los filacterias 
en sí, sino la fiesta y ceremonia de la iniciación religiosa e inves
tidura de los mismos tefillin. 

Salvo estas anomalías y algunas otras quizá que ahora no 
me ocurren, raros son los sustantivos hebreos usados en Hakitía 
que formen su plural a la manera de los nombres castellanos. 
Citaremos .los ·siguientes: 
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M appá, vestimenta del sefer, cuyo plural es mappot, mas 
que vulgarmente toma la forma castellana de mappás. 

Tebá, mesa sobre .Ja cual descansa y 'es leído el sefe:v, cuyo 
plural más usado es tebás, en vez de tebot. 

M eaará, cementerio hebreo, hace meaarás en vez de meaarot. 
Kctubbá, CQntrato matrimonial, hace !?etubbás en vez de !?e

tubbot; 
Sukká o su!l!má, cabaña hecha de cañas y cubierta de laurel 

y arrayán, y adornada de flores naturale·s y artificiales, usada 
durante la fiesta del mismo nombre, cuyo plural vulgar es sukllás 
o s?tMmás, en lugar de suMwt, nombre reservado para designar 
aquella fiesta. 

111itbha, oración de la tarde, cuyo plural menahot es sustituí
do .por m'Ínhás. 

Saddillá, santa (mujer), hace vulgarmente saddihús o sad
dí!ws. 

Kipur, fiesta de la g ran penitencia, toma el plural vulgar de 
kipures en vez del verdadero leippurim, sólo usado por los le
trados. 

Hanul<hías, sustantivo plural, formado del vocablo hebreo 
hanuMá - inauguración y consagración del Templo de J erusa
lem, y especialmente la fiesta conmemorativa de la victoria de 
los Macabeos y ~de la reinauguración del Ten1Jplo; la cual fiesta 
es celebrada durante ocho ·dÍa·s, encendiéndose en cada uno de 
ellos tanta~ candilejas de las hanu!?!?.ias cuantas correspondan al 
número del día. 

IO. Diminuti7'0S y aumentativos. 

Los nombres hebreos usados en Hakitía ·son susceptibles de 
diminutivo, cuando su forma a ello se presta; así ·ele rebbi se dirá 
rebbisito; de ha fa m, hajamito (sabidillo); de sefer, seferito; de 
megilla, megillita; de hejal (tabernáculo), hejalito, etc. 

Pero la mayor parte de las veces se recurre a los adjetivos 
chiquito ¡(chico no se usa) y grande para calificar el sustantivo 
cuyo diminutivo o aumentativo se quiere expresar: taaanit chi
quito o grande (chico o grande ayuno) ; pessah chiquito, pascua 
de un día que es obligado a observar ei que por cualquier 
motivo no celebró la grande; una 1nisvá grande, un hajam gran
de, un aavon grande, una selwná '(peligro) mucho ,grande; una 
sedaká (limosna) mucho chiquita; un aamhaáres más grande 
que otro (un ignorante mayor que otro), etc. 
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I I. Plttral de los sustantivos de ongen árabe. 

El plural de los nombres procedentes del árabe es general
mente el que en esta lengua tienen, si bien no ·sean pocos los que, 
en Hakitía, le formen al estilo de los castellanos. Así: 

Eri s: 

mexxáya, babucha de dos suelas........................... hace 
s ríksi de una suela ......................... . ... . 
xerbí l, chinda de mujer ............. .. ...... ....... ...... .. 
jaljal, manillas qu e las mujeres usan en las piernas, 

(carcajes las llama Cervantes) ............ , ............ . . . 
mehérma, pañuelo .................. ... .......... ....... . ........ .. 
qabbúba; capucho .. ........ . . ........ . ....... ............. . ..... .. 
jillabía, aljuba ........ . ....... ........ ...... . .... ... ...... ... .. . . .. 
sulliai11, capa ...... . ........ . . .. . .. . . .............. .... . .... . ...... . 
rézza, tt1rbat1tc ...... . ................ . ..... .. , .. . . .. . . ........... . 
fondáq, fondaque .............................. .. .............. .. 
ctátls, arco . .. . . ... .. ............... . .... ..... .. . .. .. . , ........ . . . ... . 
nt1ála, choza ....... . .... . ........... . ....................... . .... .. . 
~án i a, pozo ancho . ........ .. ... . ................. ..... , ... , .. . . . 
a lgórfa, cuartq superior . .......... ... .... . . ... ... .. . . 
beráh, galería, corredor ..... . ............. .. .. .............. . . 
setuán, corredor de salida .................................. .. 
fóqi, piso alto ............... ...... . ....... ........... ............ . 
qúbba; sab abovedada .. ... ............................ , ....... . 
qántra, puente ........... ... . .. .... , . . ............. .. ............. . 
a lguéfba, odre . . . . . . . ... ......... . .. . ............................. . " 
sáhfa, lebrillo, barreño ... . . . .... . .... ....... .... ............... . 
xaqqór, hacha ....... . ...... .... ........................ .......... .. 
xuári, alforj as .... . ............... . ............... . ... .. .. ... . ... .. 
súlia, canasta cónica de caña ........ .. ...... . ..... . ........ . . 
qábta, manojo, brazada .................... .. ... .. .. . . ... . . . . .. . 
g·rija, gtti jarro .................................................... . 
ejmáaa, asamblea, grupo .. ...... . ...... , .. ... ... .......... .... . 
jazzána, despen:oa ...... ... .......... ... . ........ . ...... , ........ . 
aarrÓtn, lTIOntÓn, pila . . . " ...... . ... .... . .. ....... . .... _ .... ... . ... . 
.seclría, chaleco ...................... . ............................ .. 
kuxáka, cinto (de mujer, generalmente) ...... .. .. .... .. .. 
y alá k, levita ............. . ................................ , ... ... .. . 
alj orsa, argolla usada como zarcillos ..... .. ............ .. 
korzia, cinto de seda (de hombre) ....................... . 
Jasa, estanque de agua ......... ... . ........................ .. 
sa.hrix . a lberca, f uente .... ....... ........ ....... . ....... .. ... . . . 
jámsa, marca de una man'() en la pared ............. .... . 
agdor, vasija de barro ................ . ....................... .. 
hambel, tapete . . . .. ... . .. . . .. .... . ..................... . ........ ... . 
zarbí'l, ta.pete fino, alfombra ............................. . , .. 
sinía, bandeja de metal .................... ... .. ....... .. .... . 
estorn1ia, cojín ............... . . .... .... . .......... . . . . . . ... .... .. .. 
ktt111Ía, puñal CUl'YO ... ... .. ... . . ..•. . . .. , , .. . . . ....... . .. . . , . . . . 

n1arsú, aclttana ... . . . . . ... . .. . ......... . , . .......... ... ......... .. . 
1.1ad, río ..... . .... . . 

mexxayas 
s ríksis 
>.erbiles 

j aljales 
mehenuas 
qabbubas 
jillabías 
sulhames 
rezzas 
fondaques 

e¡ á uses 
nualas 
sánias 
;,lgorfas 
berahes 

setnánes 
'fóqis 
qúbbas 
qantras 
alguerbas 
sáhfas 
xaqqores 
xuáris 
sú!bs 
r¡ábtas 
gri}:ts 
cjn1ñaas 
jazzanas 
aarrontes 
seclrías 
kuxákas 
yalakes 
aljarsas 
korzi;,s 
jásas 
sahri:xes 
ján1sas 
agdores 
ha.mbeles 
z~rbias 

si t1Ías 
.estorn1ías 
kun1ías 
tilarsás 
·uach:'s 

• 
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(¡arnóna, a lcaucil. .. ...................... , ....... .. , ... , .... , .. .. . 
garnina , tagarnina, cardillo . ............... : ......... : .... ... . 
lcciíjna, naranja ... . . .......... . ....... ... .. ... . ... . .. . ..... ....... . 
sebúla, mazorca ... . .............................................. . 
t uál, cuerda, cabo ................ ..... . .............. ... ....... .. 
jerráya, especie de tortas, ............. . ......... ..... ...... .. 
taifo•·, mesita baja, redo nd:¡, ... ... ......... ..... .... .... . .. .. 

I2· Forma árabe del plural. 

c1rurnonas 
garninas 
lechitras 
sebúlas 
tuales 
jerrayas 
taifores. 

La forma árabe del plurwl es sólo usada en los siguientes 
nombres : 
ja1-ttí, catnpesitlo . . . . .. . . . ... . . ... .. .. . . ... . .... . ... . ... ......... . .. .... . .. . . 
tanjáui, or'iundo. de Tánger ........ . .. .. . . ........................... .. 
tettat111i , " Tetu'á-11 ......... . .... , ... .. ..... ... . . ... . . .......... . 
fási " Fez ........ ...... .. ...... ..................... . ... .. 
qasri 
itraixi 
1neknasi 
xexxauni 
rbati 
nilaxi 

" Alcáz~r .. . · ... .. ..... .... . , .... . . ....... . . ... . ...... . 
" Larache .............. ......... .................. .. . 
" Mequinés .. ........ ..... ..... ......... ......... . .. . 
': Xcxuan .............. . .... . ....... . . ... ...... . .. .. . 

Rabat ............. . ................ . . ............. . 
" Arzila ................ . ...... ... ................. .. 

áauad, músico ............. . ...... .. ... . .... . .. .. ..... . ... . ........... . ... . 
guerrab, aguadero .......... . ............... .. .. ........ .... .. ......... ... . 
sósi, de la región del Sur ........... .. .. ......... ...... ....... .. .. .. .. 
rifi, rif~eño ........................................ .. .. ........ ...... ..... .. . 
jebli, montañez .................. . ................ ... .. .... . . .. ......... .. 
taleb, letrado ....... .. .. ... .... . . .. .......... .. ............. . . ............ .. 
iisaui, de la secta de los Isáua ............... .... : .. ......... ........ . 
gnáui. negro de Guinéa . .. .. . . .. . ......... . .. . . ..... ..... . .. . ..... .... . 
aa~sás, setttit1ela ................ .. . ... .. .. .. .. . .. ... . .... . ... ... . o • • ••• • •••• 

xerlf, j•erife ........ ...... ........................ . ... .. ........ ... ...... .. 
kyyafi, fumador de kif. .................................. . ...... .... .. 
baqqal, tendero moro .... .. . ...................................... .. .. .. 
E"mj azn1, oficial o soldadq del J\lhjzen ..... .. .... . ........ .. ... .. 
:larbi, beduino ......................... . ...... .. .......... .... ... .. .. . ... . .. 
mesquin, pobve ............ . .................................. . ... ... .. ... .. 
qbila, cabila .. . ..... .. ............. .. .. ................ ..... . ............. .. 
berber, berberisco ........... . ....... . . .. , .............. .. ................ . 
2.adel, notario . .. ... .. ... .. .. . .. ... ... ... .. . . . ........ ........ . ..... ....... . 
je11, g-oenio, det11oruio . . . .... ....... . . . . . . .. ..... . . .... . . . ... . ....... . ..... . 
xej, j efe, presidente ... . ............ . ....................... ... . . .. ...... . 
haj, peregrino (de la Meca) .. .. .... .... ........ ............ .. ....... ... . 
amin, reejaudaclor . .. . ......... . . . ....... .. .... . .... .. .................... . 
tlzir, YiSir, tttitlistro .... : .. .. ... . . ... . ... ...... ... ... . . . . . .... ..... ..... . . 
aas1<ri, solda el o! ........ .. .. . . . . ...... ....... ... .... . . . ....... . . ...... .. . .. . 
bahri , tllarittero . . ..... ... .. . . .... .. .. ...... .... . ...... .. .................. . 
hatntllal', arriero .................. . ....... . . .. .......... . ....... . ... ... .. .. 
jaddam, peón, ojperario .................................. .. .... . ..... .. 
tabbal·, atambor. .. .... .. ....... .. .. .. . . .. ................. : ..... . . . .. ... . . . 
j lá, campo ....................... ..... ......... ... . ..... ... ........ . ........ . 
qattaa, sateador ............. .... .... .... ................ .... .............. . 
hammal, mozo ele cordel.. ..... .. ...... .......... ... .. . , .. .' ........ . . 
raqqás, correo, estafeta ....... ..... . .. ... ..... . .... . .. . .. .. . .... .. . o • • • 

itálen1, sabio ...................... .. .. .. . .................. o . . .. .... . ... . . . .. 

ciarqáui, tnietnbro de una secta religio.sa ........... ....... o .... . 

jaluiin 
tanJauiin 
tettauniin 
fas iin 
qasriin 
il.raixiin 
meknasiiri 
xe;xxaun~ in 

rbatiin 
zaibxiin 
aauadin 
.g.uerraba 
suása 
ruafa 
ejb:; la 
tolbá 
iisaua 
gnaua 
aassftsa 
xorfá 
kiyáh 
baqctála 
e njaznia 
aralh 
tn saken 
l báil 

brab0.r 
i:dul 
ej!lun 
xtioj 
lw.i.iaj 
un1ana 
u zara 
a·Qskría 
bahria 
ha m mara 
jaddama 
tabbalin 
jlauat 
qattaaá 
11ammala 
raqqasa 
úul:\ma . 
clarc¡áua 
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13. Nombres compuestos 'a complexos. 

Independientemente de los nombres compuestos de origen 
.español, poco conocidos y raras veces usados, existen algunos 
de fuente hakítica, formados de elementos españoles, y no pocos 
-de elementos hebreos o árabes: 

El asiento-de-veluntad-los po·stres. 
El maxca-en-balde-carne dura que no se puede masticar, 

tendón. 
El que no puedo enmentar-El Dió, Dios. Perífrasis usada 

por el que no se juzga en condiciones de pureza suficiente para 
poder proferir, sin desacato, el santo nombre de Dios; lo que 
sucede, la mañana, antes de efectuadas las abluciones de rigor, 
.o durante el día, cuando no se han lavado las manos después de 
-cualquier acto que requiera esa limpiez<~.: excelente medida pro
iiláctica, sobre todo para israelitas que no pueden estar cinco 
minutos sin nombrar al Creador. 

El corre-vaite-escoba. En Alcázar se d¡¡. a la escoba este 
nombre significativo, en alusión, tal vez, a la creen·cia popular 
- muy difundida en Marruecos y fuera de Marruecos- de que 
una escoba puesta detrás de la puerta de casa contribuye mucho 
para abreviar la vi·sita de algún importuno. 

El va-y-ven (pronunciando separadamente los tres elemen
tos)-rollo de madera para extender la masa (Alcázar). En Tán
ger, Tetuán, Larache, etc., el nombre de este utensilio de cocina 
es f'uz lero. 

La vida-larga-la muerte, ·por antífrasis. 
La que no veamos-el cólera, o, en Hakitía, la coléra. 
La que lexos de aquí (o de mozotros) vaya-la peste. 
Un cortador de camino-un ·salteador. 
Los de abaxo:-los duendes. Hay una tal o cual renitencia 

-en nombrar ciertos seres o cosas, sea por superstición, sea por 
escrúpulo religioso. Como la ley mosaica prohibe citar por sus 
nombres a los seres que han tenido un culto idólatra, los orto
doxos, para no caer en un lav (precepto negativo), no se refieren 
a ellos sino por medio d~ circun1ocuciones; así, en vez de duen
des, diablos, demonios, dicen: los de abaxo, los vezinos, los que 
n1os oyen, los que no miramos, etc. 

El mal de ojo-enfermedad causada por el mal ojo, o aain
:haraa. 

34 
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El mal de ojos-oftalmia. 
El mal-en-conia-la melancolía. 
Bl sana-todo-panacea. 
E l santo-piés-el ciento:piés. 
La santi-juela____,la sanguijuela. 
Un para-agua-un paraguas. 
Una demi-jana-una damajuana. 
La suegra y nuegra~ohicharitos de olor. 
Las· buenas salidas de pascua. 
E l viernes de pascua-las vísperas de pascua. Del mismo 

modo se dice: viernes de ·sukkot, viernes de Sabuoot, etc., dán
dose a la palabra viernes el valor de vísperas. 

Un pie de palo- un criado, un ayudante de alguna, pero muy 
corta, utilidad. 

Un pix-tuerto, individuo sin habili.déltd para nada, que más 
bien molesta que auxilia. 

Un quix-caxo- un utensilio o mueble medio roto, desgoz-
nado, y, por metáfora, persona gastada y s~n tSalud ni fuerza. 

'El pixini-gato, valeriana. 
Una luz del día-una cara bonita. 
Un pez-mel-lul-un posma. (Paréceme que este vocablo · es 

compuesto ele peso y M el/u!, n. p. ele persona, porque alguien de 
este nombre fuese tipo ele pesa:elez y lentitud; o bien de pesm= 
posma, y sufijo ell-nl de la palabra hebrea xa.bellul, babosa, sím
bolo de desidia.) 

Una haba abura;cada~el que cuenta todo cuanto oye o ve ; 
el denuncia111te, el soplón. ! 

Una moxquita muerta~lúpócrita . 

La aabodá-zará-( el culto extraño, ·la idolatría). 
Los arbaaa veeesrim-los 24 (libros de la Biblia). 
E l x ir-haxxirim-el Cántico ele los Cánticos. 
Los pirqué-abot, o el pereq-el tratado .de principio·s. 
El queriat-xemaa-la profesión ele fe. 
E l taaanit-Ester-el ayuno de Ester. 
El som~Guedaliá-el ayuno de Guedaliá. 
E l pésah-rixon-la primera pascua. 
·Bl pésah-xení-la segunda pascua. 
E l rox-hóclex-el primero del mes. 
El tis:J.a-beab-el 9 de Ab. 
E l si m ha -torá-el último día ele sukkot. 
E l lag-laoomer-el 33· del Oomer. 
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El xibaa-berajat-el día de 7 be111diciones~esto es, e:l día de 
la bendición nupcial. 

El saft-array-el sábado que precede la bendición nupcial, la 
cual se realiza siempre el miércoles, cuando los cónyuges se ca
san por primera vez. 

El baaal-habbáit-el dueño ele casa. 
Los oobrim-vexabim-los que pasan y vuelven, 'los viajero·s, 

los transeúntes. 
El xalíah-sibbur-el ministro oficiante. 
El mi-xebberáj-{text. quien bendijo) Ia bendición que el 

ministro oficiante pronuncia en fayor de los que son llamados a 
asi·stir a la lectura del sefer; y, en generatl, cttalquier bendición 
que principia por aquellas dos pa:labras. 

La mi-kamója~Poesía ele Juda HaUevi, recitada o antes 
cantada en las sinagogas el sábado que precede al día ele Purim, 
o fiesta ele Ester. 

La Ahot-Quetanna-Lincla poesía, que es cantada en la·s si
nagogas la primera noche ele Rox-haxxana (año nuevo israelita). 

Est.os nombres : mi-xebberáj, mi-kamója, ahot-quetánna, son 
formadas ele las dos primeras pa:labras de los texto·s ele que he
mos hablado. Es costumbre designar un texto -por faJita de tí
tulo- con la primera o primeras palabras en que empieza. Así, 
el y1gclélll, el aclon-oalam, el lejá-doclí, el aélJlenu-lexa:bbéah, el 
Ubá-lesiyon, etc., etc., son poesías o pasajes que hacen parte del 
ritual de oraciones y que empiezan por esas mismas palabras. 

ADJETIVOS. 

I. Grados de comparación. 

lA la escasez de adjetivos de fuente castellana suple la Ha
kitía recurriendo al árabe y al hebreo, .adj etivando sustantivos 
o usando largamente de aposicione·s, ele complementos, de la 
com,paración, ele la hipérbole, etc. 

Sin desconocer las terminaciones diminutivas o aumentati
vas, inclusas las del superlativo absoluto, rara·s veces se sirve de 
ellas, por una especie de enc;ogimiento y cortedad -para hablar 
como el Dió m.ar1.dó, para dexarmos de 'lwbladurias flamengas, 
y para _no a.vergiiensannos con p-vtliticás. 
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La retracción en el empleo del ísimo del superlativo se ex
tiende al uso dei adverbio muy, que también huele a puliticá y 
es por eso sustituído por muncl1,o. Así es que, en vez de hermo
sísimo, por ejemplo, ·o de muy hermoso, se dirá muncho her
mozzo, o, intensificando: mu-u-uncho hermozzo. 

Ueno (bueno), uenito, uenezito. 
]Yíejor, mejorsito, mas ueno; menos ueno. 
Mas mejor, muncho ueno, ueno hattá nomas; poco ueno. · 
Bonacho es término corriente; bonachón se usa menos; bon-

dozzo y bondadozzo son poco U·sados. 

Malo, malito (sobre todo como sinónimo de enfermo). 
Peor, peorsito, 'más malo·; menos malo. 
Más peor, muncho malo, muncho peor; nada o poco malo. 
Maligno y maléfico no se usan, lo mismo que malévolo. 
Maldito significa malo, perverso, malvado: un niño maldito 

es un niño travieso, iil!subordinado. Se dice de una cosa, que es 
mala, y de una persona, que ·es maldita. Estar malo es igual a 
estar enfermo (esta última palabra no se usa smo en lenguaj e 
esmerado). 

Grande, gran:dezito. 
Madyor, mé!Jdyorsito, más grande; meno·s grande. 
Muncho grande, más 'madyor, grande hattá no más. 
·Chiquito (chico no se usa), pequeño (poco usado). 
f.i[ás chiquito, menor. 
Muncho chiquito, chiquito hattá no más. 

2. Adjetivos de origen .espaíiol usados en Hakitía. 

>Con cuanto, al estado latente, existan en la submemoria de 
'los judíos de procedencia española, numerosísimos adjetivos, 
·cuyo significado entienden por intuición o por remini·scencia, 
como repetidas experiencias me lo han probado, los adjetivos 
má:s vulgarmente usados son los siguientes: · 

aburrido ald eano atnericano an'sianO' 
;,<:huchadd c\~egre 2. migo z.r.tiguo 
acC'breada alto a1~1orotado apeti.tozzo 
acubierto él.machucado ancho a(Jlateado 
é'.filado amante t'l'choto apreciable 
africano amargo andalús a J .. retado 
aeradable an1:1.rgo.zzo anejo aquel 
aguado a1narío m'gosto ar¡1.'.ello (yo) 
agu.do amariento aagustiozzo arreuelto 



arn:gado 
asemejado o 
asémejante 
asquerozzo 
assado 
atrevido. 
auzente 
;;yudante 
¡; ,zz,edo 
C.l.ZZUl 

azzdado 
azzuletado 
bcboso 
bamba 
baratero 
barato 
harbudo 
baxo 
Lendito 
berberisco 
bcrj ico 
btyo (bello) 
bicu:io 
bienvenido 
C.i~;CQ 

bl<nco 
blo:ncusco 
b!ando 
b.anduxo 
I.JJ,.~,queado 

b1anqu~zino 

h·Jbetón 
btbo 
bcnacho. 
i.'OI'!achón 
benito 
;Jcrrachete 
borracho 
br-trachón 
bravo 
brazilero 
briyante 
bromista 
bn"to 
~~.besuda 

·cc.l· ·t·yudo 
cal izhaxo 
~alvo 

camponés 
rcarás 
cap1 ichozzo 
c:uiñczzo 
.carmezí 
CflTnt .dO 
caro 
c:¡ronal 
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c::tstaño 
c::t~teyano 

catalán 
cautivo 
caycnte (caliente) 
cazzero 
cazzadero 
cemz1ento (se) 
cercano (se) 
charlatán 
·chato 
chinés 
c hino 
chocho 
ciego (si) 
cierto (si) 
cl«ro 
cocho 
colo rado 
comicó 
,comilon 
comodó 
comparable 
·completo 
comun 
•Consensiudo 
cc,nforme 
~o·ntente 

contrariQ 
conveniente 
convulsivo 
cordial 
cornudo 
cortés 
corto 
coxo 
creíble 
creído 
crespo 
<creyente 
cristalino 
.crudo 
crnel 
cuad·rado 
cual 
•cualquiera 
cuartana 
cuarto 
cubano 
.cubierto 
cuidc.dozzo 
·curiozzo 
decente 
delgado 
derecho 
dezagradable 

ciescalso 
descontento 
descortés 
descubierto 
desdichado 
desfavorable 
desforme 
dcsgustozzo 
desigual 
desnecesario 
desnudo 
.dezobediente 
despresiable 
destinto 
devino 
dezierto 
diario 
<iichozzo 
cl.!estra (mano) 
diferente 
dinamarqués 
dolorido 
dcrado 
·duro 
durse (dulce) 
e breo 
egropeo 
enano 
er.cojido 
encubierto 
encurujado 
enemigo 
enfermo 
enfoyinado 
ensañado 
ensebado 
entero 
ensendido 
escaso 
eo.candalozzo 
·escosés 
escuro 
e8·crupu1ozzo 
español 
estimatl.e 
estranjero · 
estraño 
e!>travagante 
estrecho 
fa lso 
famoso 
favorable 
fechizzero 

felis 
felpudo 
feo 

ferós 
ferrojento 
ferte o fuerte 
fida lgo 
fidiondo 
f iel 
fiero 
fino 
fixo 
flaco 
flamengo 
florido 
floxo 
fofo 
formal 
forro (horro) 
forsudo 
franco 
f ranciscan:o 
fresco 
frio 
friolento 
frito 
i orastero 
futuro 
gago 
galgq 
garrido 
gayego 
gerenal 
golozzo 
gordo 
grasiozzo 
grande 
grave 
gn:go 
guerrero 
hablistan 
hambriento 
harinozzo 
harto 
hembra 
hermozzo 
heticó 
holandés 
hondo 
horobado 
horro 
ignorante 
igual 
impasiente 
importante 
imposible 
impntdente 
incapás 
increíble 
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iucurable melitar pet ·P.ano sagrado 
indiano menor pezgado salado 
indio mensual t~iadazzo salobre 
infelis 1nentirozzo .picante saludable 
inglés menudo piojento ~alvaje 
ingrato 111eZ1110 pobr·e Eé.ll1Q 

in;'usto tnilagrozzo peco santo 
inocente 1110COZZO' ¡Hmtual SarnO•ZZO 
it~sofisiente mojado pürtogués sastifecho 
insoportable motltañés pcsible seco 
ir. útil morado pes tintero secreto 
isquierdo n1oreno postizzo segundo 
italiano morisco prcnsipal selozzo 
izraelita moro prensipiantc ;<;ensible 
japonés mortal presiozzo sereno 
jeme! o 1110SO preto serio 
jeno\'és mudü prezente senisial 
judió tnuerto 1 rilneri zzo. ~<·st.o 

judisiozo mulato prünero ~eteno 

jugüeton muncho J-·flll10 seviyano 
junto napolitano prizioncro sezzudo 
justo nc.:.rizón pronto silvestre 

ladino nasional ¡Jrovéchozzo s impaticó 
ladrón natural prudente simple 
lagañozzo negro prusiat1o sobredicho 
largo nerviozzo publicó o poblicó soficiente 
lastimozzo necsesario puro sofocante 
latino ·<ninguno c1vebradizo ~olitariC' 

lecherq noble quemado sc·lo 
leprozzo noveno quieto solte ro 
lexano muevo l:uistiano :o;oplón 
liberal obed·iente rabiozzo soportable 
libre obligatorio ralo sordo 

lije ro ochavo ransio scoial 
limpio olivado (paú) ra.ro e-eso 
lindo qrdinario l"d.ZO sospechozzo 
liviano ostriáco razonable ~uave 

loco pacato real sueco 
1.\lengo pagano redon'do sue!t-, 
lustrozzo palpable regular suzio 
macho pariente reluziente tamalío 
maduro parroquiano reFpetable tardío 
maldito ¡particular n:sponsable tartamudo 
mal enconado pasajero restante tenebrozzo 
mal-logrado pascual rezín (recie\tte) terrestre 

malo pasiente rezzio terrible 
maltés patife ricacho tersero 

manchado pelegrino rico tersio 
manco peligrozzo rotnano tibio 
manso peludo rotnero tierno 
mayyor penozzo ronco tieso 
medianero pensativo roza do llnto 
mediano peo:r rubio tiñoso 

medio ¡;erezozzo ruso todo 

mcdrozzo perfecto sabio toledano 

mejo¡r 'J)erson·al sabroezo tonto 
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tostado ~leCO vazzío viruclento 
traidor t•eno (bueno) "t·enenozzo visiozzo 
travü so umedó vengativo vistozzo 
triste umilde ven idero vivo 
tuJbio llti!CÓ verdadero vulgar 
turco una verde xebdo 
tt1ciesco titil Yerdusco (cardenal) yebdo 
tuf:l'l:o vagan1undo vergüensozzo yen o 
tuyido valensiano vennejo yerto' 
uapo valiente viejo yc-ron (llo!rÓn) 

Bíbdo o beyudo; bibda o beyuda; uerfanó, uerfaná; mañera 
(mujer estéril); mancebo, manceba, etc., se usan más como sus
tantivos que como adjetivos. 

J. Comparación, metáfora, etc . . 

Tan copiosamente usa la Hakitía ·de la comparacwn, metá
fora, elipsis, etc., para dar mayor o menor amplitud o intensidad 
al ·significado de las expresiones adjetivas, sustantivas o verba
les, que, a poder de repetirse, los términos comparativos llegan 
a hacerse inseparables de aquellas expresiones, a convertirse en 
aposiciones de las mismas o a sustituírlas pura y sin:iplemente. 
Así, diráse del agua que está fría como el añeb (nieve), o que 
está fría añeb, o que está añeb. 

Daremos aquí, como ejemplos, una serie de expresiones ad
jetivas, sustantivas y verbales muy vulgares, con las compara
ciones consagradas por el uso : 
Frío~como-1-agri s, frío agris, agris.--Esta palabra es empleada 

'con el valor de escau ha; creo que proviene del latín al
goris (r). 

" ~como-1-añeb, frío añeb, añeb.---<Con cuanto ai'ieb •Se use 
como masculino, es plausible que primitivamente se le 
reconociese su verdadero género y que la mudanza de 
éste pro:venga de la analogía fonética entre: como-la-ñeb 
{nieve) y como-1-añeb; como-1-arroz; ·como-1-axxeb (alum
bre); oomo-1-arráib (leohe cuajada), etc. La a del ar
tículo la se juntó a ñeb, formándose así la palabra añeb 
y quedando la l en las condiciones de la del artículo el, 
cuya e es elidida cuando la palabra precedente acaba en 
vocal, Añeb y agris ~Sirven de término de comparación . 

(r) Es notable la analogía fonética que existe entre ag·ris, que se <pro
nuncia agriz (con z francesa) y el vocablo francés g1·ésil, cuy¡¡. significa
c ión es idéntica. 

/ 
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cuando se habla de líquidos, como leche, café, té, caldor 
que deberían estar y no están calientes. Caer añeb, caer 
agris, vale tanto como decir que el tiempo está muy frío. 

Frío-como-1-mármol, se dice del cuerpo, o de una parte del 
cuerpo humano, helado de frío. 

Un frío de muerte-es un frío intenso. 
Cayente (caliente)-como la braza; cayente braza; braza (co

mida o un objeto cualquiera). 
" -como un anafe, un anafito (cuerpo humano). 
" -como la boca del forno, o ·como un forno (un cuarto,. 

un sitio). · 
Durse (dulce)-como la miel, durce miel; miel. 

" -como el panal, como el arrope, como el assucuar (asu
car); como t.m panal de miel (al propio y al figurado). 

Amargo-como la fiel ; amargo fiel ; fiel. 
" -como la retama, como el as·sibar. 

Salado~como la peña; salado peña; 'peña (supongo que se alu

" 
de a la ·sal gema). 
pitre.--'Esta palabra me parece formada de la francesa. 
salpetre, modificada por la española salitre, y alijada del 
prefijo sustantivo sal, que se sobrentiende. 

Xebclo (soso)-como albai·sar (manjar árabe, puré de habas) . 
Por veces, 'con la palabra ¡ pannar! '(I), o con la interro-

1 

(I) El Patmar, realizado a favor de alguna enferma, es un banquete 

1por medio del cual se pretende ·congraciarle la benevolencia de los de 
aba:t·o - los duendes o los diáfa (huéspedes invisibles, lares)- , como deno
minan a estos y a aquella ceremonia los moros, de quienes la suelen co
,viar algunas judías ignorantes y supersticiosas, que están lejos de figu
rarse que aquello sea un acto de pura idolatría. 

11uy sugestivo es, en efecto, este nombre de Pannar, con que tal vez 
se haya querido designar el banquete propiciatorio o aplacador dedicado 
al dios Pan. Todo, hasta los más minuciosos detalles de ·esta práctica, pa
rece confirmar lo acertado de esta hipótesis. 

El banquete se compone, generalmente, de alcuzcuz, regado con -caldo 
de gallo; de pescado guisado con aceite y cebollas, y de frojaldes (panes 
sin levadura, amasados con aceite y cocidos en seguida, hojaldres). 

La sal es totalmente eliminada en la confección de estos alimentos, 
quizá por ser considerada como exclusivamente perteneciente al mar, esto 
es, a Neptuno, y para evitar conflictos de jurisdicciones de éste con Pan,. 
dios de la tierra firme. Cuchillos tampoco son permitidos dlll'ante la co
mida, tal vez por ser el hierro consagrado a Marte. 

La harina y el aceite -'-Y a veces las cebollas- que entran en estas 
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gación. ¿ Pa1mar tenemos?, se da a entender que una ca-
. mida está muy sosa. 

Hárro (picante)-como un pimiento; como la polvorá. 
Azzedo-limas. 
Blanco- leohtt; b.lanoo qartás (ar. papel). 

" 0hablando de personas) como el alabastro. 
" (macilento); añil, como la cal, como la pared. 
" (hablando de telas) como los veyecinos (vellocinos). 

Preto (príeto)-mfus usado que negro-carbón, follín. 
" (obscuro )--Rsallés (ar. obscurida,.d). 
" (sombrío aspecto)--atoriáq (ar. tinieblas). 

Amaríio (amarillo-aSJpecto)-asafrán, o como-1-asafrán; como 
la tericia (ictericia); materia. 

Colorado-como el tomate,-como la mahapola (amapola); 
como el figadó (h~gado); bofe. 

Moreno-como el membrio {membrillo) cocho; como la caoba; 
como el salvado. 

comidas son pedidas de limosna a tres, cinco, siete o nueve mejuams 
(mujeres casadas en primeras nupcias con hombres que también estén 
casados por primera vez), las cuales nunca niegan esta contribución para 
un acto que es considerado como cosa ele mucha importancia y respeto. 

Hombres no toman parte en estas agapas, que sólo pueden ser cele
bradas los lunes y los jueves, y son precedidas ele libaciones de aceite y 
alheña en polvo, hechas tres días seguidos, entre dos soles, esto es, allá 
del mediodía, a la pue1ia de la casa de los interesados. 

Es de rigor comer en el suelo. Los comensales se limpian las manos 
en las ropas de la enferma, diciéndole al mismo tiempo. "¡A tu salud!" 
St:elen también coger con los dedos algunos granos del alcuzcuz, pasar
los por encima ele la enferma y decir: "Esto y no más." 

Concluída la refacción, cómense como postres garbanzos tostados, 
¡pasas y nueces, que dentro de una criba circulan por todos los asistentes. 
Táñense después panderetas, cántanse coplas de circunstancia, recógense 
cuidadosamente todos los restos del banquete metiéndose todo en un paño 
-generalmente un simple trapo-, y agregándose siete pequeñitos f!·ojal~ 
des, hechos y reservados ad hoc, en cada tmo de los cudes han sido in
troducidos siete granos de cebada, y, finalmente, fabrícanse dos muñe
quitas groseras de trapo, y llévase y abandónase todo, inclusivamente el 
anafe y la cazuela que sirvieron para la rpreparación de estas comidas, en 
un sitio apartado y lejano, o a la orilla del mar, si lo hay. 

Hay siem¡pre una vieja, con aires de pitonisa, que prepara y dirige todo 
este ceremonial. Entre los moros, es una negra la que, en general, preside 
el banquete, y sabe las fórmulas adecuadas. Entre judíos, el Pa1111ar no 
pasa de una mera parodia y diversión burlesca. 
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Delgado ( cosa)-como el papel. 
" '(pet,sona)-como una sennara (anzuelo); como una caña; 

CO>lno un filo, _como un alfinete (alfiler); como un.a vav 
(se:xtta }etra del alfabeto hebreo); como un xilbot (ar. pez 
largo y delgé1Jdo). 

Seco-xüól (ar. yesca), o como el pa'lo. 
Flaco (tenue)-como una •Solombra (sombra). 

" (delgado )-oomo una e~pina. -
Gordo ( cosa)-grueso no se usa-como un tuéiJl (ar. cable) . 

" como un arbol. 

" (persona)-como un halluf '(ar. cerdo). 
!Alto (cosa)-como una somaa (ú. minarete). 

" (persona)- como un safsaf (ar. pino), 
(lárice, alerce); como Goliat, un Oog 
bellárex (ar. cigüeña). 

como un alarzel 
(Gog); como un 

Baxo, baxito (bajo)-como ltma tinaja, como un tokkón (per
•Sona), pie de árbo.l cortado, Un aazzáf (escoba). 

" (innobJe)-con>o. el istiercol (estiércol-basura). 
Duro (hablando del pan)-piedra. 

" ( " de .Ja ·carne)-:-como un cuero. 
" (dedo, brazo, pescuezo, etc.), como un leño. 
" (guisantes, habas, etc.), como grijas (guijarros). 
" {tortas, bizcochos, etc.), como vidro. 
" i(tela, paño, etc.), como "tabla. 
" {corazón, pr. corasson), como la piedra. 
" {cabeza), como el ,fierro. ' 

Rezzio {recio), como d samir {hebr. diamante). 
Blando-manteca. 
Blanduxo {blandujo o blanducho), como una maleja (molleja). 
Grande-como 'un oolam (mundo). , 
Chiquito-como •una yod (décima 1etra del alfabeto ihebreo) ; 

como un cuarto r(moneda). 
Chiquito {irónicamente)-go, ,go !(se dice de quien tSe finge más 

joven de 1o ·que. es) . · 
Viejo-un carcahueso (en alusión tal vez a carcabuezo, ihollo; y 

a carcamal). 

" (ropa), como una derbala (andrajo) . 

Hemnozzo {hermoso)-como n.ma luz o como la luz del día. 
· " {hablando de hombres), icomo un rey, como un prencipé 

(príncipe); ·como Absalom; como un pimpoyo (pimpo-
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llo ; esta última comparación se usa cuando el compa
rado ·es joven y ·esbelto. 

Feo--1como tSU cara; como una noche lde escuraña; como no le 
soñes; ·como-en-negro mazzal. 

" {mujer vieja y fea), con1o una yuca (leohuza). 
Bonita !(joven), como •la Juna en sus quinze; como una gzala 

(gacela). También de un hombre se dice como un gzal 
(corzo). 

Detallandp las perfecciones •de .una nov.ia, se dirá que 
su cara es .como la rosa, 
su·s dientes-como el ajjofar, 
sus ojos~como dos· estrellas, ,o dos luzeros, 
sit boca-como una .sortija, 
sus labios-como el coral, 
sus cueros '.(cutis )-como la seda; ' 
su cuerpo-como el datilar, 
sus mano·s--<como la filigrana, 
su 11ariz-como un piñón, 
su pescuezo-como el marfil, 
su cabello (si negro)-como la ala del cuervo, 

" (si rubio)-camo el oro, 
" {si fino )-más que la seda, 
" '(si grueso )-como cola de caballo, 
" (si amarillento)-como pelos de sebu.la (mazorca), 
" (si crespo y greñudo)-como garninas o lifas, 
" (si limpio y lustmso)--<como madexas de ajjofar. 

sus brazos-como alfeñique, 
sus caras- una al sol y otra a la luna. 
sus cejas-como aasfa:s {líneas bien trazadas), 

" -como hechas a pincel. 
su jial (aspecto)-como la luz del día, 
su frente-como un cielo abierto, 
sus pechos-como dos toronja·s, 
su habla-durse como la miel. 

Se dice de un hombr·e : 
Cayado (callado, discreto), que es una ,mem •cerrada (la décima

qu1nta letra del alfabeto integral hebreo. Esta letra tiene 
la forma 'de un cuadrado , distinguiéndose así de otra 
mem que es abierta ). También se dice que es una boca 
cuzúda (cosida). 

Hablisrt:an {indiscreto), que es una haba aburacada. 
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Pzgado o básel-que es como un quinta~!, oomo el plomo. 
Bueno--que es como la massá del Pésah {pan azmo especial 

usado en la Pascua); como un maláj (ángel); como un 
saddík (santo). · 

:Malo-como la negra suerte; .como Haman; como Bilaam ; 
como Paroo. 

Kaasan (irascible)~como ípolvorá. 
Pasensiudo o de Pasensia-oomo Hill@fl. 
Fino (inteligente, perspicaz)-como el azzo.gue. 
Franco {generoso)~como 111n mélej (rey). . 
Esca·so (avaro)-como un año de secura, como run árbol seco, 

que aunque le des un golpe en el codo no abrirá ;]a mano. 
Pegote. 0pegadiw )- como la sarna. 
Dadivozzo t(liberal)-como un año c).e hartura. 
Gastador {pródigo), una imino ·aburacada. 
Cabeza dura (terco, porfiado )-como un mulo. 

" " (obtusa, refractaria al estudio-cabeza del Daggo~· 

(·creo que es corruptela de Dagon '(v. Glosario) , 
ídolo fiii-steo); un tippés (idiota). ''l' 

Libre-como d pescado en la mar, como el .paxaró en ·el aire, 
como el viento que vola. 

Cabizbaxo- como Mosé-rabbenu. 
Bestia-como J óha. 
Fino {astuto)~como el Hadicon (r) de Alca·sar. 
Falso~como un derham (moneda) de assofar. 
Hom'ado {casto)-como Yo.sef-1hassaddik (El justo). 
Barragán (valiente)-como un león. 
Cobarde- como una gaína. 
Vazzio '(ignorante)-como un sofar (corneta). , 
Trabajador {activo)-como el jaddam en el moqaf '(ar. peon de 

la gleba); como un negro (esclavo).- Y en este orden de 
. ideas, un trabajo o servicio penoso y persistente es un 
siibud de Misráim (esclavitud de Egipto). 

Perezozzo-como el azno aagzán (torpe y que no quiere andar) . 
Liviano {ágil)---<como la paxará {mariposa). 
Bobo (tonto)-como un hamor (asno). 
Bobeton-como un gameyo '(camello), como un baaáyo, un bo-

· (r) El Hadicon de Alcázar es para Jóha lo que Bertoldo es para Ber
toldino. De este Hadicon se cuentan numerosas anécdotas, que ponen en 
relieve su habilidad y la simplicidad de sus conciudadanos. 
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góyo, como Joha, como una behemá (bestia); (baaayo y 
bogoyo son onomatopeya·s creadas para ridicularizar el 
modo de hablar o de abrir la boca de los tontos). 

Rico-como Ahab (rey israelita, el Creso nacional). 
Pobre-como Yyyob (Job). 
Fuerte~como un uey (buey); como Simson. 
Ajzarí ( cruel)-como el tigre, como un asad :(león), como el 

malaj~hammavet (ángel .de la muerte). 
Justo-como Selomó hammelej (el rey Salomón). 
Santo-como Abraham abinu (nuestro padre). 
Tuerto (incorrégible)-como un cuerno, como la cola del sloqí 

(galgo). 
Halampón o Hamsán (engañador, amigo de trampas y frau

des)-como Labán; como los de Sedom y Aamorá. 
Largo-como una caña de pescar. Hablando del tiempo se dice : 

largo como el galut (diáspora, cautiverio y dispersión de 
los judíos); como un día sin pan; como dolor de muelas 
en noche de invierno; como el mal cuando entra y no 
sale. 

Dormilón-como el lirón. 
Pauato (indalente)-oomo quien no •Sabe ande tierue los pies. 

Para calificar de triste . 
un día, se dice que es-como el día de tisaá beab (9 -de Ab, ani

versario de la destrucción del Templo de J erusalem); 
una fiesta-ídem-o ·como sabbat Ejá (el sábado que precede al 

9deAb); 
una 'noche- ídem-o ·como una noche de asallés (obscura); 

· una persona-como quien vendió y no arrecibió; como el que 
cortó la espera del Dió ; como quien está lleno de mal 
!hattá los ojos. , 

Se dice de los ojos que son: 
de pispiligaña '(pizpirigaña), sí son muy chicos; 
de mea mea, .si 'son ohicos y saltones; 
d~ pulga, si son muy pequeños y negros; 
de buey, si- son grandes y salientes, ·sin gracia; 
de huerco, si son curiósos y malévolos; 
de ratón, si son ardientes e indi·scretos; 
de culebro, si son venenosos ; 
podridos, si son lagañosos; 
pelados, si son sin pestañas ; 
náimin (ar. lánguidos)-soñadores, pensativos; 
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maooxos, rmaamaxos, si son enfermos y míopes; 
espetados, si son ·fijos tenazmente en algo. 
afincados, ídem, íd. 
un ojo peseta-se dice del que, en vez de dormir, se conserva de 

ojos abiertos; 
un ojo al safon y otro a'l darom (norte y sur) ; 

" al mizrah y otro al maaarab (oriente y poniente) ; 
un ojo enfilado en otro.--...Estos .tres casos ·se refieren a los ojos 

bizcos; 
los ojos en .blanco-indican desmayo; 
un ojo preto-mal ojo, ojo capaz de hacer daño; 
ojos de manzÍa--il11elancólicos; 

" ·enlevados-extáticos; 
" de gato-azules; 

un ojo de luz-es una circunsti:mcia feliz, un princi·pio de pros
peridad, algún alivio después ele enfermedad, de malos 
tiempos, etc. ; o simplemente alguna distra·cción. 

Por falta de adjetivos, o para intensificar ciertas ca.1idades, 
se hace uso de palabras compuestas, como las siguientes : 
Cara de atoriaq (tinieblas)-fisonomía ceñuda, dura; 

" de pascua o ele pésah-fisonomía risueña; 
" de menoodrek (expresión árabe que significa : tienes clere

dw de quejarte)-fisonomía ele descontento ; 
" ele manzía-triste; 
" ele asallés-sombría; 

boca de hojerá {ar. retrete)-malcliciente ; 
una boca como un fondaq-muy grande; 
alma •de ·cantaró-insensible ; 
mano de berajjá (hebr. benclición)-liberal; 

" de kelalá •(hebr. maldición)-avaro; 
corasson de rey-generoso y noble; 

" de hosmín (cieno )-infame; 
un labio coiganclo-fatuid'ad, orgullo estúpido; 
labios de Embárka {Embárka es n. pr. muy vulgar entre ne-

gras)--muy gr~tesos; . 
vida ele gato-o tener siete almas como ,lo·s gatos, resistente, lon

gevo; 
memoria de gallo-infiel; 
cabeza ele palo o ele piedra-resistente al estudio. 

El gerundio es mu•ahas veces empleado en aposición con 
valor ele modificativo. Así se dice: 
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Ca yen te { caliente)____.ferviendo, o tostando, o ardiendo, o que
mando, o assando, -o xueando (ar. asando), o qleando tos
tando), o hameaclo y hami (part. ar. inflamado). 

Llebclo ·(¡pan )-abaxándo·se. 
Bueno (hombre)-derritiénclose a pab~lo de candil. 
Fervido (café o leohe, etc.)-fideándose. 
Nuevo-xaáleanclo (ar. brillando). 
Mojado-ohon·.eaa1.1do, qatreando (ar. ,goteando) . 
Largo-colgando. 
Vazzío-xilbando. 
Harto-arrebentánclose. 
Pobre-saeeando (mendigando) . 
~Alegre-bailando, saltando. 
Matador {mala persona)-cortando cabezas, matando almas. 
Malo-muriendose. 
Sano-vendiendo salud. 

' 
Viejo ( cosa)---<cayyéndose en pedazos. 
Harro (picante)-abaxando los cueros. 
Echado (dormido)-xonjreando ·(roncando), o vendiendo coles 

(soñando). 
Fresco (pescado )-saltando. 
Duro (pan u otra cosa semejante)-trincando. 

De una mujer se dirá que es: 
Desmayada '(inerte)-como una moxquita muerta. 
Limpia-como la plata. 1 • 

·Cuerca (puerca) o chojjona-como el hozmin (lodo). 
Flaca (delgada)-como una espina. 
Liviana (ágil)-como la forfolá. 1 

Grasiozza-como un granito ele sal. 
Noble {clistinguida)-como una reina. 
Fuerte {robusta)-como un harkuz. 
Descarada o dezavergüensacla, como si tuviera la cara lavada 

con meados-o la cara raída. 
Deshat~chalacla, •cai111ento, desmazzalacla (sucia, negligente), 

como un holiato, rcomo un handrajo, ·como un pixtuerto. 
N o conozco el origen de deshanahalada, que •Se pa-

. rece algo con el déhanché francés, si bien exista el verbo 
haNohear o hanohearse 1(refocilarse en el seno o regazo 
Cle persona amiga); clesmazzalaclo no viene de mazela o 
macella, -como algunos piensan, pues que, ·si así fuera~ 

clesmazzalaclo sería el que no tiene mazela, y es lo con-
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trario. Es ¡para mí evidente que esta palabra es de fábri
ca hakíüca y que se ·deriva de mazzal, ;suerte, di
cha; su ¡primera acepción es desdichado, y por extensión 
vino a significar descuidado, desatinado, etc. 

Un jial pintado---:una belleza; 
una xábba-una mujer guapa; 
una zain hólem-una romera (za!n primera consonante, hólem, 

primera vocal=o, de la palabra zoná, meretriz ; 
una.de las de la Hagga·da-ídeni-porque, en el libro así llamado, 

hay estan:.tpas entre las cuales se ven figuras de mujeres 
poco recomendables; 

una 
" ,, 

" 

aarifa, una leona-de carácter violento ; 
pispoleta-pizpireta; 
mujer ·sin hila ni dila-sin habilidad; 
mujer atertuxada-arrugada; 

" xekrufa o xegrufa-vieja; 
" surá aajurá (hebr. rostro horrendo)-fea; 
" de la háuma de Bnider {del barrio de Bnider)-meretriz ; . 
" éset-háil-una mujer virtuosa; 
" Izzébel, o Izzébel hammarxáaat--una mujer perversa (Iz

zebel, mujer del rey Akab, es el tipo hebreo de la mujer 
mala y perversa); 

. ' 
un •gerbállo (criba) o una viruelenta, la que tiene el rostro mar-

cado de viruela; 
una cara de tabaque o como un tabaque, la que tiene la cara 

andhota y redonda; 
una cabeza de aldoká (barro), la que no piensa; 

" fidionda-una mujer poco aseada; 
un desfoyinador-una mujer alta y delgada; 
una dihabla {pron. la h aspirada fuertemente)-una fantasma. 

·Hay numerosísimas expresiones metafóricas consagradas 
por el uso que forman oraciones completas, como: 
Saber algo en sientes (de memoria) como las aguas; esto es, con 

la misma f.luencia o limpidez del agua. 
Hazer las carnes xabon a alzuno-pegarle mucho. 
Querer como la alma y la vida, o como los ojos, es querer 

mucho; 

Arrepentirse .como el ·que se volvió moro, es arrepentirse con 
extremo, de algo que ya no tiene remedio. 

Comer a Habab y a sus hijos-es comer desmedidamente. 
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Estar como quien no le duele doJor-es estar sosegado e impa
sible. 

Estar como la aLma en pena-estar inquieto. 
" como el paxaró en la rama-estar agitado. 
" como la hoja en el árbol-estar temblando. 
" con la alma en la palma~estar en peligro. 

Hablar con el cora.sson en la mano-con sinceridad. 
Esta11· con un pié en el foyo-ser muy viejo. 
Deshazerse como la sal en la agua-desvanecerse. 
Como al que le quitan un ojo de la cara-avaro. 
Sacar a alguno en vazzio-negarle ·SU mérito. 
Quebrar los dientes a alguno-es sacarle la mentira. 
FrieJ· a alguno en su azeite-es desesperarle. 
Caerle la alma al suelo-es desanimarle. 
Cortarle el pescuezo por detrás-es !hacerle una traición. 
Quitar el cuero-es vender caro . 

. Volar como el paxaró-es andar con velocidad. 
Andar como un pato-es andar vagarosamente. 
Levantarse · como el poyo (pollo) malsudado-es levantarse de 

la cama a deshoras y contra su voluntad. 
Echar el bofe, o ,Jos bofes, por la boca-es correr mucho. 
Pa·sar como el refilete-pasar con celeridad. 
Trabajar ·como, el cabayo de la tahona-mudho y sin descanso. 
Rodear oomo la bailóra '(trorn:po}--,dar vueltas. 
Saltar como la aayyána (langosta). 
Cantar como la sirena de la mar. 
Oyer sus fadas y quien se las fadó-es ser reprendido ·severa-

mente. 
Ir a tutjalimenedduniá-ir a los extremos de la tierra. 
Se fé y se echó-fué y no ha vuelto. 
Fé como si fera a yamar al Ma:ssíah~se tardó. 
Se vá cara atrás como la meada del perro-en vez de prospe

rar, pierde lo que tiene. 
Se fé a ver a quién se le cayyó un ojo-sa:lió a bus•carse la vida. 
Se volvió con una torta atrás y otra adelante-no consiguió lo 

que quería; perdió sus paso·s . 
Salió con su cabesa, o con la suya-alcanzó su intento. 
Levar las to.rtas al forno--es sufrir la·s ·comseouen.cias, gene

ralmente, ele ·cu1pas ajenas. 
Se va como quien le levan a matar-ir contrariado. 
Quedarse con el dedo de enmedio-recibir una decepción. 

35 
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I-Iazerse de Haran-es disimular. 
Hazérsele a uno la cara de a·sa frán-es empalidecer. 
Como comer y la boca abrir-es respuesta a una pregunta inútil. 
Alexarse de uno como del Malaj-Hammavet-alejarse de al-

guien como de la muerte. s 
Apegarse como el-ejdam-pegarse como la lepra. 
Estar como la parida en la oqfá (momento crítico). 
Andar como la gaína qorqa ( cueca )- destartalada . 
.Estar uno lleno de qahrá-lleno de penas. 
Sacar la cabeza. como el fekron (tortuga)-a·somarse a hurta-

dillas. 
Quedar como un tiesto de •Solimán- despreciado. 
Día triste-como el de las despartidas. 
Como el día que mandí a mi madre. 
Como el día que no miri bueno ni alegría. 
Tela fuerte que no la cala una lanza. . 
Vestido angosto como un mesullero (vaina). 
Un hombre borracho pila. 
Una bobería con cola. 
Un trabajador sudando azzeite verde. 
Una cara llena ele essem (veneno), taciturna. 
Como a quien le quitan un ojo-quien da algo por fuerza. 
Como quien da el brazo derecho-quien da algo por fuerza. 
E star como quien trocó a su padre por un palo-se dice ele 

quien fué obligado a 1hacer algo contra sus intereses. 

4· Adjetivos árabes usados en H a.Jzi tía. 

aakrí - encarnado, y por analogía: 
naranjí - color de naranja 
hamsí - colm· de garbanzo 
harro - picante 
hatnto - ágrioJ 
,gorbáiz - verde (fruto) 
táib - maduro 
sáhel - fácil 
uáeer - difícil 
.Ze ktí - g racioso 
hrátni- n1 alicioso 
buhafi - necio 
safálí - escandaloso 
xitan - t ravieso 
gaddár - traidor 
goxxáx - engañador 
qammár - . jugador 
k afer ·- ateo 

qattaa - band ido 
kiyyafi - fum ador de kif 
sl<airi ·- borradw 
driyef - si!llpático 
surráq ···- ladrón 
8ziz - querido 
hbib - amado· 
zohri - - zahorí 
grib - extraño, triste 
jáui- vacío 
j ánes - podt:ido 
xarqí - levante 
garbí - ponÍC!lte 
kohli - ·moreno 
dogrí - serio 
xummét - clesmdo 
ferdí -- impar 
maaZÍ' ·- piel de :abj·a 
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horr - libre 
xeríka -- concubina 
1naóoxo - tníope 
maamáxo - id. 
mesood - diclwso 
melóoq - infausto 
mekróh - odioso 
magbón -- desdichado 
n1estnun1 - regañón 
memhon - achacoso 
n:ejnun: - endia!Jlado 
mahfor - cavado, 3e dice en la 

expresión: nac.o lllahfor. 
· meqron - atrabilario 

emhayyéi - hambriento 
emtarraiq -- hábil e:: extremo 

emiakkés - tuerto, rebelde 
emjennen - irritado 
emqalláq - impaciente 
emsaqqám, derecho 
emaauéj, torcido 
emkeffés, desagradable 
emqaddém , jefe, director 
Hay también muchos españolizados: 
atertuchado, encoglflo 
harmeado, prohibido 
harreéldo, emancipadc. 

Pero como todo,s ti~:1en la fonna 
del participio, bastal'i conocer loo 
infiniti,;os de estos Yerbas, los cua
les se encontrarán en el Glosario, 
al fin de es1·a obra. 

5· Adjetivos tomados del Hebreo. 

tippés, bronco, :nintcligente. 
laisán, maldiciente. 
malsín, acusador, denunciador. Esta 
palabra es hebrea deqde la primera 
hasta la última l10•ra. EE el partici
pio factitivo del verbo !asan, malsín, 
malsiná, malsinim, malsinot. Vie
ne d e Jasan ( t.)), lengua . La pr i-

mera letra del parti cipio, m, ( ~) 
·con la primera del radical l. 
forma la silab2. mal, que no es 
el adverbio espa1iol mal, y por 
tanto, malsín no '7icn e de maledi
C1tS, ni malsinar de maledicere. De 
la misma raíz se forn:ó, en h ebreo 
post-bíblico, la p.llahra laisán, len
g1¡az, y el verbo laisnear, hablar 
mal ele la gente. 
pikkéah, perspica?. 
kaasán, irascible 
.hamsán, fraudulento 
nabál, abyecto 
hasúb, notable 
guibbór, valiente 
gan·náb, ladrón 
aazzif, cínico 
si k kór, borracho 

~caxér, lícito 
t ahór, puro 

tatué, itnpuro 
zoná, ramera 
haber, compañero 
harrif, inteligente 
asúr, prohibidq 
mesubbáh, digno de loor 
·bazuy, despreciable 
sahor, negro 
eebed, esclavo 
mesaret, servidor 
~até, tonto. Tal vez sea ce esta pa
labra que viene la fonna bajo-lat.i
na sotttts, ele donde se fo rmó e! vo
cablo sot, franc·~s y zote, español. 
Aarel - incircunciso 
13aj én - vecino 
kayyán~ - persistente 
mizrahi, oriental 
ma:'larabi, occidental 
N osrí - cristiano 
serfatí - francés 
sefmxlí - español 
Axkenazzi- ?!emán 
Yehuclí- Judío 
Iibri - H ehreo 
Hamayotero - -':xageraclo, el que, 
por costumbre o por cálculo, da a 
cosas insignificantes un valor que 
no tienen. 

6. Gestos. 

Ge-stos hay que equivalen a frases enteras comparativas o 
metafóricas. 

Para dar a entender que a 11110 le dejaron sin blanca, basta 
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correr ia mano derecha por la barba de arriba abajo, lo cual 
vale tanto como decir: le limpiaron, le hicieron la barba, le de
jaron en seco. 

E l gesto de la mano que se cierra dedo por dedo, empezan
do ¡por el meñique, para dar a entender que alguno es ladrón, 
es muy vulgar entre los judíos hispano-marroquíes. 

Pasando 1a diestra mano por detrá:s de la tcabeza y cogiendo 
con la misma la ·oreja izquierda, se hace así ver que en vez de 
proceder según la regla del menor esfuerzo, :se ha hecho todo lo 
contrario, dejando lo próxiri1o ty al alcance de todos para ir a 
buscar rcosa igual con gran trabajo y a larga distancia. Este 
gesto ·corresponde al dictamen francés: iÜhel'Cher midi a qua
torze heures. 

Dar golpecitos en .el codo izquierdo con la mano derecha 
significa gue Ia persona de quien se habla es muy miserable, 
muy avara. 

Resttirar con el índi,ce el párpado del ojo izquierdo denota 
vigilancia y perspicacia. 

Pasar palma sobre palma una o dos veces indica que se ha 
quedado uno sin nada, sin dinero u otra cosa. 

J OSÉ BENOLIEL. 

(e ontinum'á.) 


